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N e m z e t i  Társa lkodó
' Április 28dik napján 1835.

A z l 8 3 5 b e n  l á t h a t ó  n e v e z e t e s  
ü s t ö k ö s .

A* természet vizsgáló tudósok és csilla
gászok H a lle y  üstökösének ez évben űjabbi 
vissza kerülésére figyelmeztetik a’ közönsé
get. —  H a lle y  ezen üstököst mely utóbb az 
ő nevétől vette nevezetét előbb 1682ben kez
dette vizsgálni ’s felszámítván az üstökös ú t
já t ,  úgy tanálta hogy ugyan ezen csillagzat 
már lÍ5 6 b an  153iben és 1607ben is látta
tott ’s futását 75 — 76 esztendők alatt vég- 
zi-bé. <— H a lley  után E la iran t vette külö
nös figyelemre-e’ csillagzatnak útját és az 
időnek mely alatt láthatatlan volt pontos fel
számítása , ’s mind azon akadályoknak me
lyek útját gátolhatnák szoross tekintetben vé
tele u tán ,  annak újra  vissza kerülését az 
I759ik év tavaszszára jövendölte. Ezeu jö
vendölés pontosan bé is teljesedett; és az- 
olta H am viseau  és Pontecoulant pái’izsi^csil— 
lagvizsgálók felszámiták, bogy ezúttal bizo
nyos planétái hatások ezen üstökösnek a’nap 
körébehi vissza kerülését bárom hónapokkal 
fogják siettetni, ’s e ’ szerént annak megje-

E lső  fél-esztendő. 17,
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lenesét a* folyo 1835dik évben october ö lére , 
november 4dik 7ik vagy 14ik napjaira lehet 
v árn i.—  A ’ mi m ár ezen. üstökös útját vagy 
pályáját ille ti , ez is mint más hasonló ne
mű égi testek hosszuké formájú kerületben 
( ellipsis ) forog, mely igen keskeny, ’s mely
nek átmérője hol legszűkebb , csak egy ne
gyed részét teszi azon átmérőjének hol leg- 
tágosabb , midőn ellenben a* főbb plánéták- 
nak útjok inkább kerek formára hajlik és 
földünk nap körüli útjának legi’övidebb és 
legnagyobb átmérőji oly arányban vannak 
egymáshoz mint 7000 — 7001hez.—  Azon
ban a’ H a lle j  üstökössének más tekintetben 
a’ plánétáknak nap körül ti lebegésekkel van 
bizonyos atyafisága. Ugyan is midőn más 
üstökösöknél a’ naptoli legkissebb és legna
gyobb távolság közt oly nagy a’ különbség 
hogy ezt a’ csillagvizsgálók számokban kiten
ni nem is bátorkodnak, hanem az bizony
talan világba te rjed-k i,  vagy azoknak ú tjá -  
ul egy hoszszukó kerület (ellipsis) helyett,  
egy végnélküli hajlást (parabo la)  vesznek- 
f e l , a’ H a lle j  iislökössénél ezen naploli na
gyobb és kissebb távolság arányja sokkal cse
kélyebb és úgy áll egymáshoz mint 1 — 69- 
liez.—  Az üstökösnek naptoli különböző tá
volságától függ alkotó részének összeállítsa , 
különösön esmerhető pedig a’ napnak a’ csil
lag gőz végére vagy üstökére való béfolyá- 
sa. Minél inkább tűnik lassanként á’ naptá
volság annál nagyobb és fényesebb lesz az 
üstök , és csak hamar a’ naphoz közeledése
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után , mikor a* napnak a’ csillagzatra való 
béfolyása legtartósabb vo lt ,  a’ fényesség leg- 
magossabb pontra hág mikor is az üstökös
a’ legragyogóbb gőzfényt húz maga u tán .----
A ’ mi már ezen égi jelenetet illeti melyet e’ 
jelen évnek fennebb megnevezett napjain vár
hatunk , erről Éneke ú r  számítása után tud
hatunk anny it ,  hogy földünknek északi fél— 
golyóbissá ezen csillagzatnak legragyogóbb 
fényjét nem fogja látni mivel azt csak nap
hoz közeledő útjában szemlélheti. E’ tekin
tetben legkedvezőbb vala ezen üstökösnek az 
1456ik évben megjelenése, midőn naphoz 
közeledte után mindjárt látható vala és e’ 
szerént ar gőzfényét vagy is üstökét legna
gyobb kifejlődésében tündököltette. — Ekkor 
egy hatvan gradusnyi hosszú tüzes gőzfény 
az egész keresztény világot oly rémülésbe 
hozta , hogy minden a’ templomokba szaladt 
’s mindenek buzgó könyörgéseket emeltek az 
egekre a’ kereszténységnek a’ török járom 
alóli megszabadításáért , mivel azt hitték h o g y  
a’ törököknek fenyegető hatalmok ’s neveke- 
dő hódoltatások , ezen üstökösnek megjele
nésével összeköttetésben van. Az 1759ik év
ben is a’ naphoz közeledte utáni pontban 
jelent-meg ez üstökös, mikor ragyogó gőz
fényének teljes kifejlése újból látható vala. 
De ezen évben már nem fog azon tündöklő 
fényben megjelenni, hanem csak halaványon 
és lankadt fénysugárokat terjeszténd maga 
Után ’s végre egésszen e ltünend .— Ezen év-
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ben is csak nem azon pontokon fog átmen
ni melyeket még 1607ben át, futott volt, a’ 
midőn azt Prágában Kepler, Angliában H or~  
rio t ■, és Koppenhágában Longomonton  sep- 
tember 23kán puszta szemekkel vizsgálták. 
Fényje a’ jelen évben is elég világos lessz 
arra  hogy azt minden néző csők nélkül pusz
ta szemekkel is látni lehessen. Fényessége 
erejére nézve a* csillagvizsgálók ezen üstö
köst , Jupiterrel és Saturnussal hasonlítják 
össze , és fénysugarának hosszát ragyogása leg- 
fensőbb pontján 7 —  1%. gradusra számítják, 
mely távolság valamivel kissebb azon köz
n é l , mely az úgy nevezett nagy medve csil
lagzat (ursa major ) (gönczöl szekere) farká
ban lévő két vég csillag közt van. October 
elején legközelebb fog jőni földünkhöz, de 
ekkor is még Öt millió mértfóld távolságra 
lesz. —  Enche ú r  ezen üstökösről ír t  érteke
zését azon megjegyzéssel rekeszti-bé, hogy 
az üstökös csillagoknak tömegek vagy mas- 
sájok nagyon csekély lehet,  de tömegeknek 
nevekedésére vagy apadására is ,  bizonyos
sággal következtetni teljességgel nem lehet. 
A ’ csillagvizsgálók átaljában minden üstö
kösöknek massáját nullához egyenlőnek ve
szik , de nem azért mintha azoknak semmi 
nehézségük vagy sulyok nem lenne, hanem 
azért hogy az oly kicsiny hogy annak hatá
sa vagy ereje, tapasztalás és számítás alá nem 
jöhet. —  Ugyan is valamely testnek tömegét 

- azon vonszó erőtől mérik melyei az más tes
tekre hatással v a n , és. aJ tapasztalás huzomo-
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són azt bizonyította, bogy azon vonszó erő
nek gradussa melyet valamely égi test kifeji, 
azon égi test tömegével vagy alkotó részei
nek számával pontoson megegyezik. De bár  
mely közel ment is valamely üstökös némely 
plánétákhoz, soha sem tapasztaltatott bogy 
annak forgására és útjára valahol legkissebb 
béfolyással is lett volna. —  Az 177Óik év
ben megjelent üstökös oly közel jött volt 
földünkhöz, hogy ha annak hasonló massá- 
ja  lett volna mint a’ mi földünknek, a’ mi 
földi esztendőnket három órával változtatta 
volna m eg, de a’ nevezett üstökös megjelent 
és el is tiint a’ nélkül hogy a’ mi eszten
dőnkre ’s következés képpen földünk forgá
sára legkissebb befolyással lett volna , ’s föl
dünk változatlanul maradt-meg maga útjá
ban. —  Az üstökös massájának tehát nagyon 
csekélynek kellett lenni mivel semmi vonszó 
ereje nem volt. Ezekből elég nyugtatást és 
vigasztalást vehet a’ világ hogy az üstökös 
megjelenése sem phisikai sem lelki tekintet
ben semmi rosszat vagy veszedelmet nem je 
lent. — A* mi időnk értelmi kifejlődése e’ 
tekintetben minden hiában való félelmet le
vetkezett. —

. N o  v á l a s z t á s .
A’ férfi nem belső büszkeséggel siet e l-  

rendeltetéséhez, de szent vágyódását hány
szor csalta-meg a’ szív és ész vigyázatlánsá- 
gából eredett elsietett Nő választás?!



Azon leányt ki a’ szem legelső Öszve- 
ütközésére is bü szeretetet ígérve, szívét, 
lelkét ált váltani azonnal is hajlandó , N ő 
nek ne válaszszátok, mert szive eszével nem 
tanácskozott. De az oly leányt a’ ki szerény, 
pillantatait elejin fösvényen veti reátok , pi
rulva mosolyog szemetekbe , a’ ki elejinte csak 
m u la t ta tó , lassan lassan társalkodó, ’s ba-  
ráttságát is elejinte, csak egy lopva ejtett kéz 
szorittással érezteti, ezt Nőnek választhatjá
tok , szive érzelmét tudja becsülni, becsül- 
letni. Hanem az oly leány , ki szépségéért 
negédes, azért imádtatni k iván , csak tiikri- 
vel barátkozik , más szépségét magasztalja, 
hogy magájé is dicsértessék, az ilyen hiú , 
bőre szépségét állandónak vé l i , pedig be- 
mulandó ! Nőnek ne válasszátok. De az oly 
leány ki nem tudja hogy ő szép , kinél a’ tü 
kör csak a’ szükség eszköze, a' ki szépségét 
egyszerű piperébe re j t i ,  kitűnni nem akar, 
elpirul ha mondod hogy szép , nem utánnoz- 
za nem vadássza az asszony disz, szüntelen 
változó bába m üveit, de nem is mellŐzi-el 
a’ csinos egyszerűség m értékét ,  bátran vá
lasztható Nő leend , mert nálla a’ külső csak 
eszköz, léteiének czélya benn ,  keblébe va
gyon. De az o lyan t, ki a’ könyvet csak ara
nyozott kül himzetéért kedvelve, annak bel
sőjébe szállani csak azért unatkozik, mivel 
nem olvasónak le n n i , hanem csak láttatni 
kiván, vagy pedig az ált olvasott munkában 
is csak azt a’ mi ideál szereti, ’s a ’ költő 
képzelraényeinek létesülése után hasztalan so-

g . 262' #
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ha jtva , még is boldog Árkádiát keres i t t ,  
a’ földön is ,  ez eszelős, a’ házasság képzelt 
boldogságai ritkán valósulnak mellette, ta r 
tózkodva válasszátok. De az olyant a’ k i o l 
vas R o m á n t , de nem vándorol a’ költő e -  
szének tündér Pegasussán , a’ morált sem ve- 
t i - e l , annak oktató világittó tanúságait ol
vasni, fontolni, n em u n n y a , 'e z  értelmes Nő 
leend , bátran választhatjátok. De az olyant ' 
a’ ki a’ lánykort csak a’ puha mulattságok 
(időszakának gondolva , kerüli a ’ házi fogla
latoskodás nemeit, ’s azokat csak az asszony 
kor kötelességének tulajdonítván, az arany 
lánykor vidám kedveitől tulságig elragadtat
va magán kívül andalog minden egyebet fe
lejtve, ritkán lett gazdaszony , Nőnek ne vá
lasszátok. De az olyant a’ ki magát öszinte- 
sen elfoglalva , vendégeivel való mutatás köz
ben is váltva tűzi aczél tőjét ölébe terült 
varrásán, ’s nem pirul el ha azoktól talán 
a’ főzésnél is lepettetík, á’ ki esméri Schil
lert , K ö rn e r t , de szintúgy a’ gazdasszony- 
ság ágait is ,  az ilyen jó ,  "igen-jó Nő leend, 
csak a’ nem becsültetés ron tha t ja -e l , bátran 
választhatjátok.

Válasszatok tehát ifjak! de vigyázva vá
lasszátok azon N őt,  a’ kivel leélni kivánnyá- 
tok éveteket, választani csak egyszer lehet,  
szivetek ne siessen ész né lkü l , az ész ne vá
lasszon szív nélkül, keltő választ! ’sigy bol
dog az élet.

Azotnban mód nélkül a’ szép nemet az 
előhozott jó  vonások fogyatkozásával ne vá -
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dőlj átok , nehogy egy tudákos leány maga 
nemének mentegetésében ezen szavakra fa
kadjon :

Caedimur, at totidem plagis consummi- 
mus hostem.

V. F.

C  b. i  n  a  i  a s s z o n y  k o p t o k .
( Kivonat a z  Austandbó\ ). 

( v é g z e t ) .

3 ) ,  Sin-se  nem volt még férjnél, ’s köl
tői ömledéseit hasonlólag szélnek ereszlé. I I u -  
í e - tu  egy tudós M andarin , egykor egy é -  
kes betűkkel beírt bambus levélt láta maga 
előtt repkedni; felfagá a z t , ’s e’ költeményt 
olvasá r ó la :

„ Jö v e l  barátom! és száritsd-fel a’ kön
nyeket, melyek szemeimből gyöngyöznek; 
érdemesíts vigasztalásodra engemet! Hagyd- 
el az aranyos termeket, és jövel hozzám, 
hogy láthassam , mit tehet rajtad a’ szerelem.“  

„ N e m ,  fájdalmimat nem papirosra bí
zom é n ,  nem kőbe metszem én azokat; az 
ősztől kölcsönzők egyet azon levelek közül, 
melyek a’ sűrűn lombosuk fákról hullanak, 
és akkor a’ szellő könnyű leheltére bízom azt.£C

„ F e l  hát, szellő! leheld szelíd fuval- 
moddal e’ könnyű levélt ahoz, kiért sohaj- 
to z o k ; vajha olvashatná ő a z t ,  vajha akkor 
szerethetne engem , és szerelme a’ halál kar
ja közül kiragadhatna. ‘‘
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„ D e  ah ! mit mondok é n ?  szavaimhoz 
nem léende süket? a’ szerelem hatalma alól 
nem vonandja e magát k i?  Mily gondolat- 
lan voltam én! talán a z ,  ki e drága levél
két meglelehdi, engem soha meg nem ös- 
mérhet. “

Az ifin H u -k e -tu  vala, m int említők, 
azon boldog ki ezen kincset meglelé, és azt 
m int drágaságot őrzé ; a’ rajta ír t  költeményt 
annyiszor olvasá; hogy elvégre nélkülözve 
tudá. Esett azonban hogy ő történetesen ép
pen Sin-seb választá nőjéül. Bál’ mint kivá- 
ná is , minden fáradtsága mellett sem fedez- 
heté-fel ama’ költemény szerzőjét mind ed
dig; történt pedig , hogy midőn egy nap szo
kása szerént, nője előtt azt elő mondaná, 
az őt e’ szavakkal szakasztá fé lbe : „ Y á r j , 
v á r j  én t>agyok a’ szerző  “ és most az el
kezdett költeményt kiegészité. -— Sin-se  köl
teményei kellemesek, versalkatjok könnyű, 
és folyó. Nem találhatni benne a’ metapho- 
rák ama’ szerfelettiségét, nem azon megfeszí
tett kitételeket , melyek a’ keleti jioésisban 
oly gyakort fordulnak-elő, és társnéi Köl
temény ik ben is sajátosok. Ezen asszony köl
teményei Chinában igen becsültetnek , és a -  
zokat összesen a’ Pih-Tnei-Se-Yungban(s'iáz  
asszonyok könyve) gyűjték-meg.

4). S u -h u y  egy T u -ta u  nevű tisztnek 
vala n ő je , ki politikai vétkéért az országból 
elűzeték. T u ta u  Samo sivatagiba futa, hol 
három évet tö ltö tt,  nője azonban több lé-r 
péseket tett férje visszahívását, kimunkálhat-^
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n i ,  de mindég süker nélkül. Csak .egy mód 
maradt fenn: t. i. ismervén a’ selyem szö
veteknek a’ császártóii kedveltségit, saját ke
zeivel készíte egy darabo t,  melyre színes se
lyemmel két száz betűnél többet hímzett. A’ 
császár, kinek ő ezt át adá , eme’ figyelem
től megindítva, élvévé az ajándékot, ’s fér
jé t  vissza híva.

S u -h u y  csak azon költeményeket í r á , 
m'elyeket férjéhez számiizöttségébe elkülde. 
Ezen levelek a’ kellem, és ellágyító gyön
gédség m ustrá i, egy szeretőnek kedves öm- 
ledései távol kedvesséhez, vigaztaló szavai 
egy szorgos barálnénak: I t t  következik egy 
költeménye:

„ Ah szerelmesem ! miként folyának kön
nyeim , midőn száműzésbe ménéi! Gondola
timban követém lépteidet, együtt hágtam ve
led a’ kék hegyekre, együtt szegem veled 
a’ folyókat á lt,  ’s egyült tapodtam lábaim
mal a’ sivatag homokját. “

„ Ájulva, a’ halállal küzdve, kiáltni a -  
karék , midőn elválál, de a’ szók elhalának 
ajk im on, nem hallhalál engemet, midőn ezt 
mondtam : Ne felejts-el, szerelmesem ! ah ! 
ne fele jts-el! “

„ Ah mily végtelen idő folyt-el , hogy 
elválál, és nem tudom , ha élsz-e m é g !sze
relmünk tanúja, az ágy hideg és fagyos. Ma
gányoson, elhagyottan állnak a’ kioskok, a* 
kert táblák , melyeket te ép í té l , ’s a ’ termek
ben , hói te nyugvál, a’ pór hever.ÍC

„ Mióta e lválál, eltűnt minden rémé-
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nyem ’s nélküled minden szomorú és pusz
tának tetszik nekem. A h ! szerelmesem ! mi
kor láthatlak-meg téged viszont? Bár felhő' 
lehetnék, mely a’ hegysornak körül borítja 
te te jé t ,  vagy a’ hold halvány sugara, mely 
a’ tengerben tükrözi magát. “

,, Mert a’ felhő körülárnyékol téged , ’s 
a’ hóid kék thronusa magosából megvilágo
sítja-lépésidet ? Mily sok tárgyaknak, me
lyek neked érdektelenek, adatott-meg kö- 

- riilted lenniek ; és nekem , ki téged oly lel
kem bői szeretlek, nekem azokat e’ szeren
cséért irigyelnem kell. “

„  Burján növi fel ker tede t, ’s én sohaj- 
tozok a’ magányban. Palotád pusztán á l l ,  
kobzod a’ falon függ, a’ völgyek nem han
gozzák többé vissza hangod összolvadó zen
géseit, mindenütt tompa hallgatás uralkodik. 
Ah ! jeleuléted mikor fog új életet gerjeszteni.^ 

,, Hegyek , melyeknek tetejek felhőkbe 
nyúlnak , folyamok , melyeknek vizeik nyu
galmason hömpölygnek tovább ,  választják 
el hű sziveinket; és én nappal egy fűz tö r -  
zsökhez támoszkodva, rólad emlékezem, és 
sírok, és éjszakán, hideg nyoszolyámra fei- 
te rű lve , feléd gondolkozom, ’s folynak kön
nyeim! <{ .

,, Harmadszor látom megtérni a’ tavaszt, 
mely vissza hozza a száműzött m adárt,  és 
te nem jösz vissza! elhal szivem fájdalmam, 
a la t t ;  elég m ár,  á’ papirost, melyre bána
tom bíztam, könnyeim áztatják. li

„ Emlékezz-meg szerelmemről; az, ki
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léged mindég oly igen szerete, még most is 
úgy szere t,  mert ő csak érted-él, Talán meg- 
elégli az ég boldogtalanságunkat, ’s megin- 

v ditván a’ Fejedelem szivét, léged karjaimba 
vissza hoz. “

5 ). M ei-F e  Ming-tang császár kedvelt- 
je  vala. Költeményein a* lélek gyöngédségét 
és finomságát lehetetlen el nem esmerni. M ei-  
F e  nem vala mindég oly boldog: urának tetsz
he tn i,  eltaszítatott, midőn M ing-tang  őt 
egykor viszont látá , kegye jelét akarván 
ad n i ,  egy gyöngy nyakkötővel ajándékozá- 
*neg. M ei-F e  eltolá azt magától ’s a’ csá
szárnak következő költeménykével felelt.

„N em  látod-e fájdalmamat, nem látod, 
mennyire vigasztalatian vagyok? T e ,  ki tu
dod , hogy nem áhitok egyébért,  csak sze
relmed u tá n , miért ajándékozol e’ helyett 
gyöngyöket nekem ? “

6 ). Fung-seang-Un  királyné vo1 , és. sze
rettetett a ’ császártól, de a* chinai biroda
lomnak a’ tatárok általi elfoglalásakor fény— 
polczáról töralöczbe kelle leszállani. F u t  e- 
gyike é/hina elfoglalóinak, foglyává tévé őt, 
és ő tömlöcze magányát muzsika és költé
szettel elevenité-meg. Midőn ő egy  napon 
F u t  előtt a* Pepán (egy neme a’ lantnak) 
já tszott,  a’ hurok egyikét felszakasztá, és 
ezen alkalmat e’ következő heveny költe
ményre használá :

„É nekeltem , ó nagy király! és mégis 
szomorú valék, mert szerette férjemre gon- 
dolkozám. Akarod szivem állapotját ismér-
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h e tn i , úgy csak lantom húrját nézd-meg . u
F iit  császár a’ szegény Fung-searig-lin  

szenvedéseitől megindítva, vissza adá férjé
nek őt.

A p H o r i s m á k .

A* bő vagyon mellett szigorgó fukar és 
az or-gazda közölt az a’ külömbség; hogy 
ez a’ másét mások e lő tt ,  amaz a’ magáét 
maga előli tartja rejtve.

A’ jó sziviiség csak akkor érdemli-meg 
nevezetét ha czéiarányossága vagyon , érde
me nő ha váratlan , segéll maga idejében, 
lia késő vagy unszolt nints édessége, m ér
tékkel czélarányos , pazérolva visszaélést okoz.

A’ két szinü ember al-czélzalainak ki- 
vihetésére úgy használja a * barátságot m int’ 
az elő függő t, melyet nem azért szoktunk 
ablakaink eleibe vonni, hogy mi ki ne lát
hassunk , hanem hogy mások bé ne láthas
sanak. ,

A’ mindenbe ön hasznát leső ember nem 
lehet barátságos, mert a’ barátság gyakran 
áldozatot k iv á n ; nem lehet jó felebarát: 
mert a’ divatolt haszonlesés csak maga ma
gának bará ty ja ;  nem lehet társalkodó; mert 
a’ fékellen haszon vágy elvonulta teszi, ’s 
az egész ember ön magában mintegy külön 
világba úgy enyészik-el, mint a’ magános 
kőszirt szugolyaiba korodzó kigyó sás, elher
vad a’ nélkül hogy bár egy féregnek szol
gált volna eledelül.
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Az elsietett és későre tett házasságnak 
mindkettőnek megbánás a* vége, ’s a z a ’kü- 
löm bség, hogy abba a’ szív az eszet gon
datlan elsietésse), ebbe az ész a’ szivet pó
tolhatatlan elkéséssel vádolja.

A ’ tulságig űzött tréfa neveletlenséget, 
a* mind untalan komoly bölcselkedés szivet- 
lenséget árul-el.

Sok szegény sorsú ember úgy vagyon 
eszével mint a’ számvetésbe a’ nulla, vala
mint ez csak más szám mellett alva számút 
va lam it , úgy az is csak a’ szerencse mellett 
álva nyerhet értékes erőt.

A’ csufondáros embernek nem mindég 
szándéka a’ becsmérlés, hanem mint a’ kí
gyónak természete a’ sziszegő marás.

V m kler Férencz.

L i c h t e n b e r g .

Lichtenberg  professor egykor egy igen 
Unalmas társaságban lévén ebből örömest kí
vánt volna szabadulni, midőn egy léha fe
csegő, a’ vendégek közzül észre vévén a’ 
professor szándékát, ötét e’ szavakkal ta r-  

, t o z ta t á - f e l „ m o n d jo n  uraságod előbb né- 
künk , valami furcsát, valami jeles elmés dol
go t ,  addig innen el nem bocsátjuk.“ Mind
já r t  beszéllek én tehát uraságtoknak egy fur
csa történetet monda egész készséggel a’ p ro
fessor: „egy tolvaj egyszer bélopta magát 
egy templom ba, ’s midőn onnan minden em
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berek kitakarodtak a’ szt szék takaróját le
lopta ; ezzel m ár szerette volna e lillantam , 
de a’ templom ajtóit zárva tanálá. Aggoda
lomban volt m ár hogy miként szabaduljon- 
rneg, midőn egy kötél akadt kezébe ’s azon 
gondolatra jött hogy azon kötélén az abla
kig felmászhatna és az ablakon kibocsátkoz
ván elillanlhatna. E’ szerencsés gondolatot 
töstént teljesedésbe is v e t te , ’s a’ kötélén 
kezdett felfelé mászni, jó fel is haladott volt 
m ár midőn észre vette, hogy az a’ kötél, 
melyen mászott a’ harang köte le , azért e -  
zen csak hirtelen le ereszkedett, de a* sok 
kötél rángatásra a’ harang megkondult, és 
a ’ hararig szóra felkelvén a’ szomszédság a’ 
templomba rohan t,  hol a’ tolvajt megtanál- 
ván megfogta. —  Midőn a’ templomból ki
felé hoznák a’ tolvajt ez a’ harang felé for
dult és ezt monda : ,, a’ te fecsegő nyelved 
az oka , le üress érez , hogy el nem illant— 
liattam.“  Es már most monda Lichtenberg  
én is ajánlom magamat uraságtoknak.—

Ám érikai nevezetes gó'zszekér.

Á ’ mechanics magaziné  595dik szám
lában  az american Rcúlroad Journuluíán egy 
közelebbről feltanált gőzszekérről a’ követ
kezőt ír ja : „ lifassachusettben  a’ közönséges 
ország utakra egy oly gőzszekeret tanáltak- 
fel közelebbről, mely már többszöri próbák 
után igen czélarányosnak tapasztaltatott, és 
a’ mely azon kivül hogy a ’ terhet magára



önkéntesen rakja-fel és teszi-le, még a’ sze
kér bérről is maga viszi a’ számítást. “

F ü l - f ü g g ő ,  m i n t  t e m p l o m i  
a l a i n i ’s n a .

Egy német országi váraisban éz előtt ke
véssel , egy vasárnap a’ csengettyüs erszényben 
egy pár fűl-függő találtatott. >— A’ pap a’ 
következő vasárnapon, a’ gyűlés előtt na
gyon megköszönte ezen ajándékot, és azt a’ 
szent írásbeli özvegy fillérjének nevezvén, 
olyan vélekedésit nyilatkoztatta, bogy az 
bizonyosan olyan személytől származott, 
a* kinek nem volt egyebe, mit adjon. —  
De az i s t e n i  t i s z t e l e t  után megjele
nők egy ifin a’ papnál, ’s magáénak köve
telvén a’ fűI-fűggőt', vissza kívánta , mint 
sajátját. —  Az én mátkám, —  igy szollá ő'— 
hozzám hívségtelenné le tt ,  és az általam né
ki adatott mátka ajándékát nékem vissza kül
dö tte ;  de én el nem fogadtam; m elyért; 
úgy gondolom , hogy ingerkedésből a’ köte
lező a ján d ék á t ,— a’ fül-függőket— a’ csen
gettyüs erszénybe vetette , hogy engeraetin
kább gyötrelaiezhessen : — ■ én vissza kívá
nom  azokat. — De vissza nem nyerte , 
minthogy a’ hívtelen mátkának szabadtságá- 
ban állott azzal tetszése szerént cselekedni.

IC J.
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